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 Введение

Появление  в современном русском языке новых слов, обозначающих названия профессий, даёт богатый материал для исследования не только основных тенденций развития языка на данном историческом этапе, но и позволяет судить об уровне развития общества, о жизни народа, говорящего на этом языке.

Цель исследования: изучение происхождения, значения и механизмов образования слов, обозначающих названия современных профессий.      
Задачи:   

1).Рассмотреть историю появления новых названий профессий в русском языке.
2). Выделить основные тематические группы новых наименований лиц современного рынка труда; провести  классификацию слов, обозначающих названия профессий, по сферам  деятельности.

3). Выявить способы образования новых наименований лиц по профессии.
Основная гипотеза  данного исследования: новые наименования лиц по профессии, зафиксированные в языке начала XXI века, являются важным характерологическим средством, отражающим значительные изменения, происходящие и в самом языке, и в жизни общества в целом. Актуальность настоящего исследования обусловлена постоянным развитием лексики современного русского языка, тенденцией появления новых слов. 

Материалом исследования послужили названия современных профессий, взятые  из толковых русского языка, словаря иностранных слов, текстов СМИ и Интернета. Всего было проанализировано около 150 лексических единиц. 
В научной литературе последних лет наблюдается повышенный интерес к изучению неологизмов, но данная тема исследована недостаточно. Теоретической основой исследования послужили работы В.Г. Костомарова, Л.П. Крысина, В.В. Леденёва , Н.А. Николина ,Э.И. Хангира , Н.В., Голованова,О.В.,  Е.А. Зайцевой, М.Кронгауза ,  Н.В. Исаевой и др. 
В ходе работы  использовались современные общенаучные и лингвистические методы исследования: методы анализа, сравнения, синтеза, обобщения и классификации, метод сплошной выборки языкового материала и   метод сопоставления.
Научная новизна исследования заключается в том, что исследовался не привлекавшийся ранее языковой материал  печатных и Интернет-объявлений о вакансиях.                      Практическая значимость работы состоит в том, что фактический материал, собранный в ходе исследования, может найти применение в практике создания словарей разных типов. Анализ изученного материала может быть использован при создании текстов современной печатной рекламы кадровой прессы. 
 Текст исследовательской работы состоит из введения,  трёх  глав, заключения, списка использованной литературы и приложения.
1.Классификация названий профессий 

Профессии 21 века можно условно разделить на профессии традиционные — пришедшие из глубины веков, и новые профессии — появившиеся у нас в стране лишь в конце прошлого столетия.
К традиционным  профессиям  можно отнести большинство общеизвестных специальностей: повара, продавцы, пожарники и милиционеры, врачи и педагоги, инженеры и архитекторы — перечислять можно бесконечно. Однако эти специальности в настоящее время серьёзно  изменились благодаря развитию техники и внедрению цифровых информационных технологий во все сферы нашей жизни. В разные времена количество профессий значительно менялось. В документе, который называется "Единый тарифно-квалификационный справочник", насчитывается более семи тысяч названий профессий, имеющихся на сегодняшний день в России.  Пользуются спросом несколько сотен  (десятков) из них, но  всё равно довольно трудно ориентироваться в таком огромном мире. Тем более, что меняется не только количество профессий, но и их состав, соотношение. 

В  ХХ веке самыми престижными считались профессии космонавта, военного, инженера. Сегодня все кардинально изменилось. Появилась у предприятий необходимость ведения отчётной и финансовой документации, а так же юридического оформления различных контрактов. Простая бухгалтерия, насчитывающая  зарплату сотрудникам, стала недостаточной, поэтому у современных компаний появились финансовые директора и юридические консультанты. Развитие сферы банковских услуг и кредитования населения также поспособствовало появлению новых профессий: финансовые аналитики, ипотечные брокеры и биржевые маклеры.
В связи с компьютеризацией   производства и сферы услуг появились  новые  профессии, связанные  с обслуживанием ПК и с созданием локальных сетей. Сегодня IT-специальности очень востребованы.
Поскольку в наибольшей  степени   в России сейчас развивается сфера торговли, управления и информационного обслуживания, то максимальное количество новых профессий появляется именно в этой области. Особенно много новых профессий представляют собой разновидности агентов и менеджеров. В сфере услуг тоже достаточно новых профессий. Например, хостес (hostess – хозяйка) – девушка, которая принимает посетителей в ресторанах или клубах. Профессии маркетолога, брэнд-менеджера, супервайзера и мерчендайзера порождены конкурентным рынком, капиталистической  экономикой. 
Чтобы ориентироваться в мире профессий, мы попробовали систематизировать названия современных профессий по  направлениям деятельности: сфера компьютерных технологий; сфера торговых отношений; сфера медицины; сфера финансовых отношений и т.д.  Именно  в этих направлениях появилось множество новых  названий. 

Исследованный материал позволяет распределить новые названия профессий по следующим направлениям: 

1.Финансовая и банковская деятельность: брокер, джоббер, коллектор, маклер, позишн-трейдер, продакт /продукт контроллер, скальпер;
2.Экономика, коммерческая деятельность, торговля: антикризисный управляющий, директор по продажам, дилер торговый, дистрибьютор, индент-агент, консигнатор, прокурист, сейлзмен;

3.Организация производства и контроль за деятельностью фирм, компаний, предприятий: аналитик, аудитор, координатор, куратор заказов, логист, маркетолог, риск-менеджер;
4.IT-технологии, оргтехника, Интернет: заправщик картриджей, контент-инженер, модератор, оптимизатор сайта, сервис-менеджер, тестировщик ПО, IT-специалист, WEB-дизайнер;

5.Рекламный бизнес, PR: баннер-мейкер/ банермейкер, имиджмейкер, клипмейкер, медиа-планер, неонщик, пластификатор, сендвич-мен;

6.Организация и предоставление разнообразных услуг населению: аниматор, барист, брейдер, букмекер, маниранер, сушист, тату-мастер, турагент, сомелье, хостес.

Самой многочисленной, по данным нашей картотеки, является группа заимствованных наименований лиц по профессии. Ёмкое однословное иноязычное заимствование в ряде случаев представляется более предпочтительным, поскольку в текстах рекламных объявлений способствует значительному сокращению печатной площади: аккаунт – специалист по работе с персональными клиентами; интервьюер – лицо, которое проводит интервьюирование, опрос по заранее намеченному плану для маркетинговых, социологических и других исследований. 

В большинстве своем новые названия входят в русский язык как прямые заимствования из языка-донора, например: байер – (англ. buyer – покупатель < buy – покупать) – профессиональный закупщик и составитель коллекций модной одежды для магазинов высокой моды, бутиков [2; с.12]; гринкипер – (< англ. green – зелень, трава + kipper – держатель, хранитель) – специалист по уходу за спортивным газоном для игры в гольф. Широко используются в качестве производных в разновидностях профессионального и молодежного сленга, жаргона, например, шутливо-ироничные дизингер, манагер (слова «дизайнер», «менеджер», прочтенные без учета английского произношения), креативщик, сеошник, эникейщик.

Значительная часть новых наименований лиц заимствуется русским языком вместе с наименованиями новых для российской действительности реалий, т.е. заимствуется общая тематическая группа. Многие названия имеют общую деривационную базу. В совокупности это создает дополнительную возможность дальнейшего закрепления, облегчает адаптацию в языке-рецепторе, например: маркетинг – деятельность в сфере сбыта товаров, услуг, ценных бумаг – от англ. market – рынок: маркетолог, маркетолог-исследователь, маркетолог-аналитик; рекрутинг – услуги по подбору и оценке кадров – от англ. staff recruitment < recruit – новичок, новобранец; вербовать: рекрутер, онлайн-рекрутер и т.п. 

Часто при наличии в новых заимствованных словах общей семы наблюдается и словообразовательное сходство, прослеживается определенная образовательная модель построения слова, а повторяясь в нескольких словах, она становится легко узнаваемой даже людьми, не владеющими языком-источником. В настоящее время выделились, например, группы так называемых «райтеров» (от англ. writer – писатель) – копирайтер, рерайтер, спичрайтер; «мейкеров» (от. англ. maker – творец, создатель) – баннермейкер, пейджмейкер, хендмейкер, пиццамейкер. В качестве основного языка-источника новых наименований лиц выступает английский язык. Среди других языков, поставляющих в русский новые наименования лиц, отметим французский (визажист, декоратор, колорист, кутюрье, отельер, сомелье), итальянский (импресарио, пиццайло /пиццайола). Многие из заимствованных названий по-разному пишутся: блогер /блоггер, инвентер /инвентор /ивентор, лайфстайл-менеджер /лайф- стайл- менеджер, концепт-художник /Concept Artist, Lead Generator.

Учащимся 8 и 10 классов нашей гимназии мы предложили ответить на вопросы анкеты с целью выявления их будущих профессиональных предпочтений. Оказалось, что около 20% восьмиклассников и 30% десятиклассников хотели бы работать в юриспруденции. Были перечислены названия таких профессий, как адвокат, юрист, судья и прокурор. Примерно 35% всех опрошенных видят себя в будущем менеджерами, 10% мечтают о профессии журналиста. Примерно 8% гимназистов привлекательной кажется профессия  бизнесмена и предпринимателя. Новые названия профессий практически не используются в речи гимназистов. Оказалось, что из списка  современных профессий из 10 слов восьмиклассникам знакомы только 30% названий, десятиклассники знают значение 60% слов. Затруднения вызвали такие  названия, как модератор, байер, логист, супервайзер. Только один ученик из 96 опрошенных указал, что хотел бы в будущем стать айти – технологом. 
2. Основные тенденции наименования профессий

в  современном русском языке  
Профессор М.А. Кронгауз в  работе «Новый русский: Конкуренция профессий» [6; c.5] указывает на тот факт, что половина  названий  современных профессий неизвестна большинству населения нашей страны. Причём зачастую новое название получает уже всем известная профессия.  Например,  эйчар — это  то же самое, что менеджер по персоналу или  кадровик. 
В большой популярности в современном русском языке иностранные  слова: хедхантер, мерчендайзер, бьюти-эдитор и медреп. В переводе они означают «охотник за головами», «красотка-редактор». В этом потоке профессий скрыто множество проблем. Одна из них — чрезвычайно важная — описывается словом  «конкуренция», - считает  М. Кронгауз, имея  в виду конкуренцию слов. [6;с.9] Он указывает, что существуют разные варианты написания или произнесения одного и того же слова. Например, человека, занимающегося недвижимостью, можно назвать четырьмя способами: риэлтор, риэлтер,  риелтер, риелтор.  Это свидетельствует о том, что слово не вполне вошло в русский язык, а точнее — не вполне прижилось и написание еще не устоялось. Интересно  и  то, что “риэлтор” вытеснило слово “маклер”, которое в советское время значило примерно то же самое. Подобных примеров много: «эйчар» вместо «кадровик», «рерайтер» вместо редактор. Парикмахеры предпочитают называться стилистами, а нынешнюю модель (особенно топ) никому не придет в голову назвать манекенщицей.
Некоторые из старых слов еще актуальны (“кадровик” и “редактор”), другие же устарели и используются только в разговоре о прошлом (“манекенщица” или “маклер”). По поводу этих пар существует  два мнения. Первое состоит в том, что это — разные профессии. Так, стилист, в отличие от парикмахера, не просто пострижет, но и позаботится о стиле в целом. Современная модель отличается от советской манекенщицы. Она ведь не просто демонстрирует одежду, а снимается в рекламных роликах, участвует в фотосессиях  для глянцевых журналов и  является эталоном стиля.У  эйчара, в отличие от кадровика, есть дополнительные обязанности и навыки, вместо профессии уборщика помещений или  технички  появилось название «клиннер»  т. д. 
Но  развитие профессии далеко не всегда приводит к смене ее названия. Сегодняшний инженер сильно отличается от инженера XIX века, но инженером называться не перестаёт. 

М.Б. Кронгауз называет и причину этого явления в русском языке - дань моде и престиж:  «В новых словах присутствует какая-то трудноуловимая аура, привлекательность актуальности и новизны. Естественно, что стилист вправе запросить за стрижку больше, чем парикмахер, а гонорары моделей несопоставимы с зарплатой манекенщиц. С распадом советской распределительной системы полулегальный маклер не мог не превратиться во вполне респектабельного риэлтора, и неважно, что их функции и уровень профессионализма порой никак не различаются». [6;с.6]
Не менее интересен и ряд слов «купец» («предприниматель», «коммерсант», «бизнесмен»). «Купец» относится к историзмам. Из остальных трех наиболее нейтрален «бизнесмен», его выбирают и в качестве автохарактеристики: «я бизнесмен». Слова «коммерсант» и «предприниматель», как правило, оценочны и сочетаются с соответствующими определениями: «крупный предприниматель» или «мелкий коммерсант».
Многие из новых названий еще не вошли в словари и не стали фактом литературного языка. В настоящее время в средствах массовой информации большое внимание уделяется и явлению политической корректности, которая стала образом жизни во многих западных странах и, в первую очередь, США. 

Составители лингвострановедческого словаря "Американа" [12; с.16] интерпретируют термин "politically correct" как "общественно приемлемый", то есть такой, который "относится к формулировкам, отобранным с целью не оскорбить и не задеть представителей какой-либо этнической, социальной и т. п. группы. В основном политкорректность затрагивает такие вопросы,  как защита прав женщин, национальных меньшинств, инвалидов и пенсионеров, а также  политкорректность старается убрать негативное отношение к людям, занимающимися некоторыми видами деятельности. [9; с.45] Таким образом, речь идет о повышении статуса непопулярных или малопрестижных профессий, прежде всего, обслуживающего персонала. К таким непопулярным профессиям, в первую очередь, относится профессия уборщицы и дворника. Чтобы подчеркнуть важность людей, ответственных за заботу об уборке помещений или улиц, в английском языке вместо garbage collector (уборщик) принято использовать выражения sanitation man, sanitation engineer или garbologist; вместо road-sweaper (метельщик улиц) - street orderly, вместо janitor (дворник) - enviromental hygienist, custodian или building engineer.  В нашей стране политкорректность не так распространена по сравнению с западными странами, но и в русском языке есть сходные черты с англоязычным явлением. Так же, как и в английском языке, у нас в России в первую очередь это касается профессий мусорщика и уборщицы. Для поднятия статуса данных профессий в настоящее время используются такие эвфемистические замены как специалист по клинингу, клининг-оператор, менеджер по клининговым услугам, менеджер по дезинфекции или менеджер по уборке/по хозяйству. 

Подобно эвфемистическим заменам в английском языке, в русском языке можно услышать словосочетание помощник по хозяйству вместо прислуга или домработница. Раньше лексема домработница служила эвфемизмом слову прислуга, но сейчас потеряла свою эвфемистичность.
Появление и широкое использование большого количества новых названий профессий в русском языке за последние годы, по нашему мнению, продиктовано, в частности,  стремлением создателей рекламных объявлений привлечь внимание любой ценой, в том числе, за счет новизны, «свежести», необычности звучания наименования, его явного иноязычного   происхождения или непривычного облика.
3.Способы образования названий 
 новых профессий        
В большинстве своем новые слова образуются от номинантных основ, реже от глаголов и прилагательных, распространено образование слов от иноязычных основ. В основном наименования лиц по профессии стилистически и экспрессивно нейтральны. Названия представительниц женского пола преимущественно коррелятивны к мужским названиям и мотивированы их формой. В рекламных текстах наблюдается тенденция к замещению профессиональных наименований с суффиксом -ш(а) на более благозвучные наименования, часто описательные обороты: кассирша – хозяйка кассы, маникюрша – маникюрист, мастер ногтевого сервиса.
В изучаемом нами  классе слов отмечен рост новообразований с помощью суффиксов. Наиболее многочисленны новообразования с суффиксами -чик/-щик, -ист (сканировщик, расклейщик, багажист, витражист, коллажист, флорист), менее продуктивны -ант, -ор, -ер(-ёр) (дежурант, матрицор, рекрутер, анкетёр).
Предлагая новые товары и услуги, составители рекламных текстов стремятся подчеркнуть их уникальность, качественность, отличие от множества подобных. При этом широко используются префиксы со значением «в высшей степени, очень, чрезвычайно, наиболее». Однако префиксальное образование новых слов со значение лица малопродуктивно (например, супермодель). Являясь интернациональным, префикс супер- часто входит в состав русского языка уже в составе иноязычного слова: супервайзер – (англ. superviser – наблюдающий, контролирующий < supervise – смотреть, наблюдать) – специалист, осуществляющий наблюдение или контроль за работниками среднего звена, или же работник «сетевого маркетинга», достигший определенного уровня. 

Новые наименования лиц по роду профессиональной деятельности образуются от подчинительных словосочетаний, соединенных с помощью интерфиксов о-е, часто осложнены дополнительной суффиксацией на первом этапе образования нового слова: фаршесоставитель, рекламораспространитель, стеклопротирщица. Как правило, в первой части композита указывается на объект приложения действия, а во второй – на действие, производимое субъектом. 
Многие названия профессий в современном русском языке образованы способом калькирования: хостес, мерчендайзер и др.
Также регистрируется образование названий профессий с помощью сложения с использованием различных аффиксоидов. В словах исследуемой тематической группы зафиксированы следующие наиболее частотные префиксоиды: евро – евродизайнер, фито – фитодизайнер, фото – фотомодель. Вторая часть таких сложных слов может употребляться самостоятельно: дизайнер, менеджер, модель и т.п., но новое значение они приобретают только в сочетании с первой частью. Выделяются композиты со связанным последним опорным компонентом, суффиксоидом, в частности, достаточно распространены наименования с компонентом -лог - от греческого log – «ученый». В текстах рекламных объявлений активно создаются названия профессий, связанные с наименованием специалистов по тому предмету, объекту, который обозначен в первой части слова: вирусолог, дерматолог, маркетолог, трихолог, геронтолог, тестолог и др.

Наиболее распространенным в языке печатной рекламы является сложение слов путем объединения равноправных производящих основ без помощи соединительных гласных, так называемые сложносоставные слова с частями: медиа, топ, бизнес (медиа-аналитик, топ-менеджер, бизнес-аналитик).Самым частым словом, входящим в состав таких наименований в качестве первого или второго компонента, является в настоящее время слово менеджер. По нашим наблюдениям, данное заимствование значительно потеснило на рынке вакансий многие другие и претендует на роль профессии века. Выделенные частотные сочетания со словом менеджер обозначают родовые понятия, которые затем распространяются, конкретизируются различными уточнителями. Таким образом, в системе исследуемых единиц наблюдаем противоположные процессы: с одной стороны, интеграция понятий (менеджер по продажам, менеджер по закупкам, менеджер по работе, менеджер по сбыту), а с другой стороны, их дальнейшая специализация и дифференциация (менеджер по продажам транспортных услуг, менеджер по закупке парфюмерии и косметики, менеджер по работе с VIP-клиентами). 

По данным нашей картотеки, со словом менеджер образовано около 40 слов подобной образовательной модели: менеджер-администратор, менеджер-консультант, менеджер-оператор, менеджер-стажер, офис-менеджер, сервис-менеджер, сток-менеджер, сити-менеджер, топ-менеджер, офис-менеджер, бренд-менеджер, контент-менеджер, пиар-менеджер и др. 

Н.Исаева [4; с.245] указывает, что широко известные в русском языке названия профессий также могут приобретать новое значение, участвуя в словосложении. В качестве первого слова в состав сложносоставного входят следующие слова: повар – повар-мангальщик, повар-холодница; продавец – продавец-аквариумист, продавец-дизайнер; водитель – водитель-курьер, водитель-телохранитель. Как правило, сложные  названия состоят из двух, реже – из трех слов, например: визажист-стилист-косметолог. 

Аббревиатуры как самостоятельные словарные единицы, обозначающие названия профессий, на страницах печатных рекламных объявлений употребляются редко. Чаще  они входят в состав первой части сложного слова, по модели «аббревиатура + целое слово»: ГИП-конструктор, АТС-программист. Эта тенденция распространяется и на большое количество заимствованных аббревиатур: HR, IT, PR, QA, VIP, WEB и др. Эти аббревиатуры употребляются в современном русском языке самостоятельно и в составных наименованиях лиц по профессии,: Веб/WEB-дизайнер, HR-специалист, IT/ИТ-директор, PR/пиар-менеджер, QA-менеджер, VIP/ВИП-курьер. Конкуренция возникает при этом не только со старыми названиями, но и между рядом новых, которые могут восприниматься как более или менее официальные, более или менее разговорные: “IT-менеджер” / “айтишник” или “компьютерщик”, “специалист по связям с общественностью” / “пиарщик”. 
Также распространены составные  названия профессий атрибутивной характеристикой субъекта деятельности: визовый менеджер, креативный директор, ландшафтный дизайнер, медицинский представитель, системный администратор, чайный мастер, этичный хакер. Для образования многокомпонентных названий  в настоящее время используются заимствования интернационального характера, получившие широкое распространение и закрепившиеся в текстах СМИ, рекламе: брокер, дилер, дизайнер, менеджер, специалист, продюсер.                  
Среди исследованных названий  также регистрируются неологизмы, образованные посредством семантической деривации. Основанием для подтверждения семантической трансформации, произошедшей в слове, является отсутствие лексикографического описания нового значения слова в словарях последних лет, например: аниматор, кукольник, коллектор, калькулятор, фигурант(-ка). Семантические изменения происходят не только со словами, но и сочетаниями слов, например, семейная пара – персонал для работы в загородных домах, коттеджах.  

Для изученной группы лексических единиц также характерен регистрируемый в последние годы процесс перехода лексики из пассивного запаса в активный, связанный с актуализацией профессий, существовавших в прошлом, либо со снятием их маркированной принадлежности и негативной оценочности (ведун(-ья), дворецкий, гувернантка, коммивояжер, коробейник, крупье, сокольничий). 
Как известно, суффиксация  и сложение характерны для именного словообразования, поэтому субстантивные номинации занимают центральное место в  названиях профессий. Таким образом, мы выявили, что в     русском языке названия новых профессий образуются  следующими способами: 
1. Сложение с соединительной гласной: социолог, футуролог, бионик, трихолог, маркетолог, геронтолог, эндокринолог и др.
2. Сложение без соединительной гласной: сисадмин (системный администратор), спичрайтер, имиджмейкер и др.

3. Суффиксальный способ: логистик,  интервьюер, блогер, визажист, дизайнер, флорист, брейдер и др.

4. Сочетание прилагательного и существительного: финансовый менеджер, генеральный директор,  системный администратор, торговый представитель и др.

5. Сложение существительных: бизнес-консультант, бренд-менеджер, бьюти-эдитор, велнесс-консультант, топ-модель и др.

6.  Сочетание существительных с предлогом: менеджер по рекламе, менеджер по туризму, менеджер по персоналу, 
7. Аббревиатуры: - ТВ-байер, WEB-дизайнер, WEB-программист  HP- менеджер и др.  
Сложные слова обычно состоят из двух, реже – из большего количества основ. Первым компонентом в них, как правило, выступают родовые номинации. Композиты могут иметь слитные и дефисные написания, в основном они представлены именами существительными и прилагательными.

Большинство названий  профессий  имеют дефисное написание, составляют пограничную зону с составными номинациями, т.е. синтаксическими дериватами. О синкретичном характере композитов говорит сравнительный анализ однородных по семантике, но морфологически различных названий типа: топ-менеджер и сити-менеджер  т.п.

Составные термины − свободные словосочетания при частотном функционировании имеют тенденцию переходить в разряд устойчивых сочетаний. Составные номинации включают родовое обозначение-существительное  (N) и прилагательное - конкретизатор (A). Часто таким конкретизатором выступает указание на  то, чем конкретно занимается представитель данной профессии. 

Названия лиц по профессии, должности, ученому или воинскому званию и т. п. сохраняют форму мужского рода и в тех случаях, когда они относятся к женщине (геронтолог, арт-директор, менеджер), так как долгое время  носителями профессий и званий были только мужчины. Для обозначения пола в этих случаях часто используется смысловое согласование сказуемого-глагола в прошедшем времени. (Геронтолог  Иванова закончила свой прием.).

Параллельные названия легко образуются, если данная специальность (профессия, род занятий) в равной мере связана с женским и мужским трудом (продавец - продавщица, санитар - санитарка), а также если эти названия относятся к области спорта, искусства, связаны с отношением к общественной организации (спортсмен - спортсменка, певец - певица). Но с названиями современных  профессий сделать это практически невозможно.
Зачастую парные наименования женского рода не нейтральны, а имеют разговорную стилистическую окраску и поэтому суженную сферу употребления. Особенно это касается наименований на -ша, -иха, -к,  которым присущ сниженный, иногда подчеркнуто пренебрежительный оттенок (пиарщица, айтишник). 
Для официального наименования рода занятий, профессий женщин (например, в анкете) употребляются существительные мужского рода. Следует отметить и отдельные приемы языковой игры, применяющиеся при создании новых названий профессий, например, наименование вида профессиональной деятельности – «муж на час». 
В таблице представлены слова с часто употребляемыми суффиксами:

	-ер

1.менеджер 2.букмекер

3.стрингер

4.блоггер

5.брокер

6.медиабайер

7.ТВ-байер

8.пиар-менеджер

9.трейдер 10.бренд-менеджер

11.рекрутер 12.промоутер

13.топ-менеджер

14.копирай-тер

15.дилер

16.сити-менеджер

17.дизайнер

18.продюсер

19.веб-дизайнер

20.спичрайтер 

21.джоббер

22.офис-менеджер

23. клинер

24.мерчендай-зер

25.девелопер

26. шопер

27.андеррай-тер.

28.имидж-мейкер



	- ист 

1.флорист

2.стилист

3.визажист

4.коллажист
5.лоббист

6. аналитик.

7.программист

8.логист

9.ресепшио-
нист


	-ор-

1.аудитор 

2. репетитор

3. риэлтор 

4.кодифика-тор 

5.арт-директор

6.аниматор

7.онлайн-редактор

8.аниматор


	-е

1.сомелье   2.шоколатье

3. кутюрье 

  
	-олог

1.геронтолог

2. трихолог

3.социолог

4.маркето-
лог

5.психолог

6.эколог
7.нанотехно-лог


	-щик

1.флаер-щик

2.пиар-щик


Наше исследование  позволяет сделать вывод о том, что новые наименования лиц, использующиеся в объявлениях СМИ, служат средством привлечения внимания читателей, при этом с   помощью новых, часто совершенно непонятных большинству наименований профессии, формируется интерес к соответствующим вакансиям, маскируются под новой словесной оболочкой менее квалифицированные и мало престижные в прошлом профессии. 
Практически все структурные составляющие рекламных объявлений о вакансиях помимо того, что демонстрируют функционирование новых слов в языке, предоставляют богатейший материал для изучения и уточнения лексического значения наименований лиц по профессии, специальности, роду занятий. 
Заключение

В  исследовании был тематически классифицирован и  лингвистически описан класс новых слов, обозначающих наименования лиц по профессии. Выявлено, что большинство новых названий профессий приходят к нам из английского языка.  Нами отмечено, что количественный рост синонимичных и дублетных наименований лиц по профессии во многом объясняется характером рекламных сообщений, стремлением к разнообразию и выразительности в подаче рекламируемого. Интересно, что в последнее время  вновь стали востребованы такие давно забытые в России профессии, как гувернантка, архивариус, букмекер. Некоторые русские названия профессий заменены иностранными. 

Изучив слова, обозначающие названия современных профессий, мы выявили, что в большинстве своём это слова мужского рода иноязычного происхождения. Только одно слово активно используется в словарях и справочниках в женском роде: «гувернантка».

В ходе исследования названий современных профессий, образованных с помощью словообразовательных возможностей языка, нами отмечен сдвиг от традиционных морфологических способов номинации (суффиксальное и префиксальное образование) в сторону морфолого-синтаксического и синтаксического способов (словосложение, в том числе с использованием аббревиатур, образование многокомпонентных словосочетаний). 

Составные названия имеют тенденцию переходить в разряд устойчивых сочетаний и  включают родовое обозначение – существительное и прилагательное   или существительное - конкретизатор. Среди наиболее часто используемых суффиксов встречаются –ер (дилер, супервайзер, менеджер, трейдер, андеррайтер, стрингер т.п.) и суффикс –ист (стилист, визажист, логист, программист).  
На основании изученных текстов рекламных объявлений в периодической печати, Интернете нами был  собран «Словарик современных профессий». Анкетирование гимназистов показало, что более половины учащихся затрудняется объяснить названия современных профессий, пришедших к нам из других языков в последние десять лет.
Данное исследование  не охватывает все современные профессии, так как постоянно появляются новые названия, но открывает перспективу для дальнейшего изучения коммуникативной, социальной и прагматической направленности текстов рекламы. Новые наименования лиц по профессии, специальности, роду занятий перспективны и для изучения с позиций концептуальной лингвистики, т.к. вербально представляют ценностные предпочтения социума в определенный исторический период.
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                                                                                                                                     Приложение 1
                                                   Анкета для учащихся

1.Назовите профессию  (-и), с которыми вы хотели бы связать своё будущее.

2. Перечислите названия профессий, которые являются наиболее востребованными сегодня на рынке труда.

3. Объясните значение следующих слов: 

-байер

-логист

-стилист
-шоумен

-менеджер

-веб-дизайнер

 -супервайзер

-модератор

-барист

-дрейдер

                                                                                                                                      Приложение 2

                                      Словарик современных профессий.

Актуарий – статистик страхового общества.

Андеррайтер (англ. underwriter) – риск-менеджер в сфере страхования.
Аниматор (от англ. animate — оживлять, воодушевлять) – специалист по организации развлекательных мероприятий.
Архивариус (англ. archivist) – специалист по работе с архивными документами.
Аудитор (лат. auditor — слушающий) – специалист по независимой оценке деятельности организации, системы, процесса, проекта или продукта, чаще всего осуществляющий проверку бухгалтерской отчетности компаний.
Бари́ста- (итал. barista - буквально «человек, работающий за барной стойкой,бармен], буфетчик  — кофевар, специалист по приготовлению кофе (в основном именно эспрессо), умеющий правильно приготовить кофе (в том числе с использованием искусства латте-арт) или напитки на его основе и подать посетителю. Другими словами, это человек, выполняющий функции бармена, но работающий не с алкоголем и коктейлями, а с кофе или напитками, связанными с кофе напиток. Высшей ступенью в карьерной лестнице бариста является позиция кофе-мастера. Это своего рода доктор кофейных наук, обладающий тонким вкусом. Такому человеку известно всё о предлагаемом им продукте.
Дрейдер – мастер заплетать дреды (косички).

Брэнд–менеджер (англ. brand manager) - это специалист, который руководит продажей (продвижением) группы товаров определенной торговой марки.

Брокер (от англ. broker) -  его называют таможенным брокером. Его обязанность -- контролировать процесс "растаможки" и обеспечивать как можно более быстрое прохождение таможенного контроля... Подробнее >>>

Дизайнер (от лат. designare отмерять) - человека, занимающийся художественно-технической деятельностью в рамках какой-либо из отраслей дизайна (архитектура, проектирование, моделирование, иллюстрирование и проч.), инженер-конструктор.
Имиджмейкер (Происходит от английских существительного image - образ и глагола to make – делать) -  специалист, обладающий одновременно знаниями стилиста, дизайнера, визажиста и психолога. Чаще всего имиджмейкер требуется крупным и авторитетным фирмам, которые заботятся о лице своей компании.
Интервьюер (от англ. interview) – специалист, проводящий собеседование при приёме на работу.

Клиннер -  специалист по уборке помещений.
Копирайтер (от англ. Copywriter) – специалист по  рекламе.
Кризис-менеджер (лат. Crisis)  - . Кризис-менеджер -- это "спасательный круг", без которого никак не обойтись авторитетному предприятию/
Логистик (От др.-греч. «счетоводство, искусство счёта»)  -  это специалист, который   координирует торговые, финансовые и информационные потоки в бизнес-сфере как теоретически, так и на практике.

Логистик (менеджер по логистике) – это специалист, занимающийся планированием и управлением движением материальных и информационных потоков. Логистик разрабатывает схемы товародвижения, в которые входит поставка сырья, производство, транспортировка и продажа продукции. 
Маркетолог (от англ. marketing от market – рынок) --> одна из самых перспективных профессий XXI века. Её обладатели во всём мире уже сегодня отлично зарабатывают, продвигая новые торговые марки на рынке.

Мерчендайзер (Merchandising) – специалист, занимающийся рекламной поддержкой товара на месте продаж и «выкладкой» товара.  Мерчендайзер определяет территорию (район), на которой предполагается организация продаж товара, он ведет переговоры с руководством торговых компаний о проведении мероприятий мерчендайзинга (представляет товар и сопутствующие ему услуги, убеждает в необходимости и эффективности мерчендайзинга). 

Нанотехнолог — специалист по микротехнологиям;

Продавец-консультант - его легко увидеть в фирменных и специализированных магазинах. И легко отличить от обычных продавцов - он никогда не нагрубит и не откажется рассказть о товаре все, что ему известно.
Промоутер – лицо или группа лиц, занимающаяся целенаправленной рекламой товара, услуги или знаменитости с целью продвижения их на рынок. К ним также относятся наёмные рекламные агенты, принимающие участие в BTL-акциях. Ниже приведен список задач, которые выполняют промоутеры: раздача листовок, рекламных материалов, дегустация продукции, выдача подарков за покупку, консультирование о конкретном продукте. Работают промоутеры чаще всего за промостойкой.
Рекрутер. Именно от их способностей и талантов зависит, какие работники окажутся в компании, чему они смогут научиться, насколько полно реализуют свои возможности и т.д. Таким образом, исключительное значение приобретает профессия психолога - как личного консультанта, так и работника управленческих структур, менеджера проекта, Возможно, именно к ним взывал польский сатирик Веслав Брудзиньский: "Где взять нужного человека, чтобы узнать, в самом ли деле нужный человек находится на нужном месте.

Ресепшионист (Reception) - это сотрудник, работающий на первичном приеме клиентов по телефону и лично. Ресепшионист встречает, приветствует клиентов, адресует их к соответствующим сотрудникам компании; занимается регистрацией посетителей и телефонных звонков; сортировкой корреспонденции.

Ресторатор (Происходит от франц. Restaurant) – владелец ресторанного бизнеса.

Секретарь-референт (от англ. reference) - сотрудник, который первым узнает все радостные или печальные известия на предприятии. Сегодня круг обязанностей его значительно расширился, а требования резко возросли...

Системный администратор (Происходит от лат. administrator «распорядитель, руководитель, наместник») - это профессионал в области информационных технологий, который отвечает за эксплуатацию и обслуживание сервера, оборудования и программного обеспечения, установленного на компьютерах предприятия.

Сомелье (из франц.) - профессия, имеющая французские корни. Сомелье -- это человек, совмещающий профессии дегустатора напитков (чаще всего вин) и бармена... 

Социолог - профессия безусловно новая, однако сейчас уже довольно востребованная. Эта перспективная специальность позволяет самореализоваться тем, кто умеет сопереживать, понимать проблемы других людей... 

Спичрайтер (англ. speech-writer, букв. - пишущий речи), – автор, пишущий речи, доклады, выступления  для политиков.

Стрингер (англ. stringer, от string - привязывать, скреплять) – журналист, ведущий репортажи из «горячих» точек.

Супервайзер (Supervisor) - специалист по контролю за деятельностью различных объектов: как производственных, так и торговых. В России супервайзером называется руководитель торговых представителей. Главная задача супервайзера – это координация работы. Супервайзер доводит до сведения подчиненных сотрудников поставленные перед ними задачи, распределяет участки работ между ними, например, распределение маршрутов по торговым точкам.

Тестер (англ. test - проба, испытание, исследование) - профессия, которая еще не прижилась в СНГ окончательно, но популярна в США и Канаде. Как правило, тестеру хорошо платят за его работу, хоть она и требует меньшей квалификации, чем труд программиста... 

Трейдер – биржевый  посредник, который проводит спекулятивные операции с финансовыми активами.
Финансовый менеджер - ключевая фигура в каждой фирме в любой отрасли бизнеса, потому что любое предприятие, организация имеет в своем распоряжении финансовые ресурсы, которыми нужно управлять... 

Флаерщик – распространитель рекламных листовок.
Шоколатье (От науатльск. chocoatl («горькая вода»)) – специалист по приготовлению шоколада.
Шопер (от англ. Shop) – специалист по подборке и покупке одежды для  состоятельных людей.

Эколог (Происходит от др.-греч. οί̓κος «дом») — специалист по защите окружающей среды;

PR–менеджер (Public Relations Manager) - менеджер по связям с общественностью. Под связями с общественностью понимается не только доведение до аудитории информации о деятельности предприятия, целевая пропаганда, информационное отстаивание интересов организации, но и обратная связь. В небольших организациях PR–функции обычно выполняет менеджер по рекламе, а порой и маркетологи. Также PR–менеджеры работают в некоторых рекламных агентствах и редакциях крупных изданий. PR–специалисты – это, как правило, бывшие журналисты, рекламисты, филологи и социологи.

WEB-дизайнер (от лат. designare отмерять) --> специалист в области компьютерных технологий, который отвечает за то, как выглядит и воспринимается Интернет-сайт. Он придумывает логотипы, баннеры и другие элементы графики, продумывает навигацию по сайту и т.д.
WEB-программист --> призван воплотить вдохнуть жизнь в проекты WEB-дизайнеров, создавая функционирующий сайт. WEB-продюсер --> в разных компаниях осуществляет разные функции. Чаще всего занимается разработкой "начинки"сайта: текста, иллюстраций, аудиоряда и видеороликов

Brand-manager - В английском языке слово brand  означает  печать и фабричную марку. В русском языке пока не нашлось адекватного словосочетания, поэтому эту должность называют без перевода — бранд (или брэнд) менеджер. В российской практике человека со сходными обязанностями часто называют просто начальником отдела продаж. Брэнд-менеджер руководит продажей некоей группы товаров определенной торговой марки (это может быть что угодно — бытовая и компьютерная техника, одежда, продукты питания и пр.). 
В отличие от менеджера по продажам брэнд-менеджер занимается не столько самими продажами, сколько раскруткой фирменной марки. Это подразумевает наличие серьезных познаний в области рекламы, маркетинга, связей с общественностью. В отличие от «чистого» маркетолога брэнд-менеджер должен разбираться в продаже данной группы товара не только на уровне экономиста, но и на уровне производителя. Работодатели могут требовать от брэнд-менеджеров, занимающихся, например, продукцией молочной промышленности, знания особенностей технологии переработки молока.

Office-manager - Основной задачей офис-менеджера является обеспечение работы офиса. Это включает в себя руководство секретарями на телефоне и на приеме, водителями, курьерами, вызов специалистов для ремонта оргтехники, закупку расходных материалов и пр. Идеальный офис-менеджер как идеальный администратор должен быть необходим как воздух и столь же незаметен. Надо иметь в виду, что в отечественных компаниях офис-менеджерами зачастую называют кого угодно, вплоть до обычных секретарей. В небольших компаниях офис-менежеры могут нести дополнительные обязанности: ведение делопроизводства, в том числе кадрового (ведение и учет трудовых книжек, составление приказов, трудовых договоров и пр.). В компаниях, где нет должности менеджера по персоналу, часть его обязанностей, таких, как поиск необходимых специалистов для фирмы, проведение предварительных собеседований выполняет офис-менеджер.

Мерчендайзер - специалист по продвижению продукции в розничной торговле. Контроль расположения товара на полках, поддержка имиджа товара, контроль рекламы и цен на товар — все это основные задачи мерчендайзера. 

Логистик — специалист, занимающийся оптимизацией поставок и перевозок сырья, товара, средств производства. Задачи логистика — разработка схемы товародвижения, поставок, расчет наиболее экономичных путей, координация основных подразделений. Главное требование — аналитические способности, оперативность мышления, также приветствуются коммуникабельность, самостоятельность, мобильность.

Лоббист (от англ. lobby — в изначальном значении — коридор) — посредник между финансовыми, политическими или профессиональными группами и госчиновниками, депутатами. Используя налаженные деловые контакты, он влияет на принятие решений в пользу интересов «своей» группы. Поле деятельности лоббиста велико — от Государственной Думы до органов местной власти, районной управы. В нашей стране этот вид деятельности находится на этапе становления. В США же, например, сегодня только в Конгрессе действуют 15 тысяч лоббистов, объединенных в специализированные конторы и агентства, устанавливающие свои правила игры с властью.

Девелопер — специалист по операциям с недвижимостью, занимается покупкой недвижимости, разработкой проекта (например, строительства здания) и дальнейшей продажей или сдачей в аренду данного объекта. Данная профессия требует глубоких экономических и юридических знаний, а также организаторских способностей.

Джоббер — специалист-посредник на фондовой бирже. Основные задачи — покупка и продажа акций (за свой счет, в отличие от брокера). Необходимы экономические знания, а также умение рисковать.

Коучер — специалист, раскрывающий потенциал личности сотрудников компании (обычно топ-менеджеры): увеличивает их производительность и эффективность, помогает развитию способности осуществлять движение в нужном темпе и направлении, приводит в действие системы мотиваций человека. 
Копирайтер - специалист по рекламной  деятельности, человек с творческой натурой, способный сочинять оригинальные тексты, музыкальные заставки и более крупные произведения разного стиля, характера и метража. 

Медиа-планер – специалист по  стратегическому  планированию  рекламной кампании и рекламной деятельности фирмы в целом. Медиа-планер должен осуществлять оценку рекламной эффективности различных средств массовой информации и соответствующим образом перераспределять рекламный бюджет. 

Медиа-байер – специалист по  работе  со средствами массовой информации, занимающийся закупкой рекламных площадей в газетах или эфирного времени на радио и TV. Как правило, несколько медиа-байеров подчиняются медиа-планеру (в рекламном или PR агентстве) или начальнику рекламного отдела (в крупной компании). 

Sales-assistant -  помощник по продажам. В российской коммерческой практике подобных специалистов иногда называют секретарями отдела продаж. В их обязанности входит обеспечение документооборота отдела продаж в части взаимоотношений с клиентами и поставщиками (оформление накладных, счетов-фактур, актов приемки-сдачи и пр.). Андеррайтер -  специалист по страхованию. Как правило, штатный сотрудник страховой компании.

Промоутер (промоушн-специалист)- специалист по внедрению или продвижению какого-либо товара или услуг. Такая должность может быть в штате любой фирмы, занимающейся производством услуг (рекламных, творческих и т. д.).

Тренинг-менеджер — специалист по организации обучению персонала компании. Часто проводит обучение самостоятельно.

Хостес (от англ. Host) — домохозяйка, экономка. Такая должность существует в штате гостиниц.

IT-специалист занимается информационными технологиями, компьютерным обеспечением. Как правило, не программист, а специалист по оборудованию и телекоммуникациям.

WEB-мастер — специалист, создающий в сети Интернет страницу, часто поддерживает ее после окончания работ. Иногда совмещает обязанности с дизайнером или программистом.

Креативный директор

Create — создавать (англ.). Креативный директор руководит коллективом дизайнеров и (или) копирайтеров. В его обязанности входит координация работы рекламного отдела, разработка концепции рекламных проектов, разработка фирменного стиля компании, контроль за осуществлением рекламной деятельности с творческой стороны. Он также следит за творческим процессом исходя из требований заказчика. 

Обычно специалисты такого уровня имеют либо высшее художественное (Строгановка), либо высшее филологическое образование. Многие креативные директора «вырастали» из художников-дизайнеров. Если криейтор в основном художник, ему желательно знать издательско — полиграфический процесс «от и до», имея связи в этой сфере (типографии, СМИ, рекламные агентства и пр.). 

Разумеется, формальное перечисление выполняемых обязанностей дает слабое представление о работе криейтора. Он должен быть генератором идей. Впоследствии психологи в области рекламы объяснят, почему один текст или рисунок или рекламный ролик привлек покупателя, а другой нет, но это будет потом. Угадать, создать нечто оригинальное и привлекающее внимание определенной группы людей — вот задача криейтора, в какой бы области он ни работал. Зарплата подобных специалистов колеблется в пределах от одной до четырех тысяч долларов.

Специалист бэк-офиса (Back Office) - Задачей бэк-офиса является документарное оформление и сопровождение сделки, заключенной трейдерами компаний — контрагентов (фронт-офис). В ряде российских компаний специалисты бэк-офиса занимались также скупкой ценных бумаг у физических лиц. Бэк-офисы, таким образом, существуют в банках, инвестиционных компаниях и прочих организациях, совершающих сделки на рынке ценных бумаг. В зависимости от объема и оборота подобной организации бэк-офис может насчитывать от трех до пятнадцати человек. Работа бэк-офиса ведется в соответствии с нормативными документами ФКЦБ (Федеральной Комиссии по Ценным Бумагам). Соответственно, каждый специалист этого отдела должен знать и строго соблюдать эти требования.

Хед-хантер (Head-hunter) - охотник за головами (англ.). В принципе, хед-хантер, как и рекрутер, выступает посредником между работником и работодателем. Если рекрутер, как правило, имеет дело со специалистами среднего звена или, точнее, средней степени распространенности, то хед-хантер имеет дело со специалистами экстракласса. Далее — если рекрутер имеет дело, как правило, с человеком, ищущим работу, хед-хантер работает со специалистом, «заваленным» предложениями по работе, поступающими от разных фирм. Если рекрутер работает со множеством специалистов, пытаясь отобрать из них подходящих, хед-хантер работает с одним (несколькими) людьми, пытаясь повлиять на их выбор места работы, или, попросту говоря, переманить его из одной фирмы в другую. 

